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A korban chatat (sin offering) was brought by someone who sinned — 
not by a person who sinned b’mayzeed (intentionally), but by the one who 
sinned b’shogeg (by mistake, unintentionally). Not every transgression 
committed b’shogeg required offering a korban chatat. Several principles 
govern korban chatat offerings. The first principal states that a korban 
chatat is only offered over transgressions stated in the Torah as “lo ta’aseh” 
(thou shalt not, a negative prohibition). For example, the Torah states it is 
prohibited to eat on Yom Kippur — whoever violates that prohibition is 
liable to offer a korban chatat. However, there are also mitzvot 
aseh (positive mitzvot) in the Torah, e.g., to offer a korban Pesach 
(paschal sacrifice), and whoever neglected to observe that 
mitzvah does not offer a korban chatat.

Another principle stipulates that not every violation of a “lo 
ta’aseh” required offering a korban chatat. Rather, a korban 
chatat is only required for an inadvertent violation of those 
commandments for which deliberate (b’mayzeed) violation 
thereof would be punishable by karet (divine punishment by 
untimely death or eternal excommunication). Therefore, if a Jew 
kindled a fire on Shabbat b’shogeg (unintentionally), that person 
would be liable for bringing a korban chatat — because a person 
who intentionally lit a fire on Shabbat was liable for karet (as well 
as mitat beit din, i.e., execution). However, if a Jew ate a treif (non-
kosher) food item, that person was not required to offer a korban 
chatat, because a person who eats treif food b’mayzeed is punished with 
malkot (lashing), but is not punished with karet.

בס"ד

Daf Yomi For Us

The concept of “Toch ke’day dibbur 
— ke’dibbur” (literally, “in the midst 
of speaking”) means that a person 
who gives testimony or engages 
in a business deal can alter their 
statement or withdraw their offer a 
short period after they have finished 
speaking. What is considered a short 
period? The time in which one can 
say the words “Shalom alecha, Rabi 
u’Mori” (“Peace be unto you, my 
Rabbi, my teacher”).
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כּדְֵי “תּוֹךְ   הַמֻּשָּׂג 
כּדְִבּוּר”  -  דִבּוּר 
אדָָם כךְָּ:   פיֵּרוּשׁוֹ 
 שֶׁאמַָר עדֵוּת, אוֹ עשָָׂה
בּוֹ לחֲַזֹר  יכָוֹל   עסֵֶק, 
הַקָּצרָ בַּזּמְַן   מִדְּבָרָיו 
 שֶׁלּאְחַַר שֶׁסִּיּםֵ לדְַבּרֵ.
 מַהוּ זמְַן קָצרָ זהֶ? זמְַן
 שֶׁאפֶשְָׁר לוֹמַר בּוֹ אתֶ
“שָׁלוֹם עלָיֶךָ  הַמִּלּיִם: 

רַבִּי וּמוֹרִי”.

מִי ידְֵי  עלַ  לאֹ  חוֹטֵא.  ידְֵי  עלַ  מוּבָא  חַטָּאת   קָרְבַּן 
 שֶׁחָטָא בְּמֵזיִד, אלֶּאָ עלַ ידְֵי מִי שֶׁחָטָא בְּשׁוֹגגֵ. לאֹ עלַ
ישֵׁ קָרְבַּן חַטָּאת.  מְבִיאִים   כּלָ עבֲֵרָה שֶׁעשָׂוּ בְּשׁוֹגגֵ 
 בְּכךְָ כּלְלָיִם אֲחָדִים. הַכּלְָל הָרִאשׁוֹן קוֹבֵעַ כּיִ רַק עלַ
 עבֲֵרוֹת שֶׁנּאֶמְֶרוּ בַּתּוֹרָה בִּלשְׁוֹן “לאֹ תַעשֲֶׂה” מְבִיאִים
 קָרְבַּן חַטָּאת. למְָשָׁל, הַתּוֹרָה אוֹמֶרֶת שֶׁאָסוּר לאֱֶכֹל
 בְּיוֹם הַכּפִּוּרִים - מִי שֶׁעבַָר עלַ הָאִסּוּר מֵבִיא קָרְבַּן
 חַטָּאת. אַךְ ישְֶׁנןָ גּםַ מִצוְוֹת עשֲֵׂה, שֶׁהַתּוֹרָה אוֹמֶרֶת

 לעַשֲׂוֹת, למְָשָׁל, להְַקְרִיב קָרְבַּן
לתַּוֹרָה ציִּתֵ  שֶׁלּאֹ  וּמִי   פּסֶַח, 
איֵנוֹ הַמִּצוְהָ,  אתֶ  קִיּםֵ   ולְאֹ 

מֵבִיא קָרְבַּן חַטָּאת.

עלַ לאֹ  כּיִ  קוֹבֵעַ,  נוֹסָף   כּלְָל 
מְבִיאִים תַעשֲֶׂה"  "לאֹ   כּלָ 
עלַ רַק  אלֶּאָ  חַטָּאת,   קָרְבַּן 
עלֲיֵהֶן שֶׁעוֹבֵר  שֶׁמִּי   עבֲֵרוֹת 
כּרֵָת. בְּעֹנשֶׁ  נעֶנֱשָׁ   בְּמֵזיִד 
אשֵׁ הִדְליִק  יהְוּדִי  אִם   לכָןֵ, 
יבִָיא הוּא  בְּשׁוֹגגֵ,   בַּשַּׁבָּת 
 קָרְבַּן חַטָּאת, כּיִ הַמַּדְליִק אשֵׁ
בְּכרֵָת נעֶנֱשָׁ  בְּמֵזיִד   בַּשַּׁבָּת 
אֲבָל דִּין(.  בֵּית  בְּמִיתַת   )וגְםַ 
 אִם יהְוּדִי אָכלַ בְּשׁוֹגגֵ מַאֲכלָ

 טָרֵף, איֵן הוּא מֵבִיא קָרְבַּן חַטָּאת, כּיִ הָאוֹכלֵ בְּמֵזיִד
מַאֲכלָ טָרֵף נעֶנֱשָׁ בְּמַלקְוֹת אַךְ איֵנוֹ נעֶנֱשָׁ בְּכרֵָת.
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Daf 20: “PEACE BE UNTO YOU, MY RABBI, MY TEACHER” י וּמוֹרִי” לוֹם עָלֶיךָ רַבִּ ף כ׳: “שָׁ דַּ
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Daf 21: WHO [IS OBLIGATED TO] BRING A SIN OFFERING? את? ן חַטָּ ף כ׳׳א: מִי מֵבִיא קָרְבַּ דַּ
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Seder Nashim | Nazir 22-23

God gave us His Torah so that we would learn from it and fulfill its 
commandments. The Gemara on this daf says that, ultimately, everyone 
who studies diligently, with perseverance is entitled to enjoy the benefits 
of Torah learning Torah— on the condition that all their intention in 
learning Torah is aimed at fulfillment of mitzvot and not merely for being 
given honor and acclaim.

There are many common aspects between nezirut (nazirism) and general 
nedarim (vows). [For example,] A person who had taken a vow on themself 
could go to an expert sage, or to three ordinary people, and tell them they 
regret the vow so that sage or the trio can annul the vow for them. The 
same is true in the case of the nazir (ascetic). A nazir can go to an expert 
sage or three people and tell them that they regret having accepted a vow 
of nezirut, and these people are authorized to annul their nezirut vow!

Up to the age of twelve and a half, 
the father of a girl who took a vow on 
herself can annul the daughter’s vow 
on the same day he hears about it. 
This same law also exists regarding 
nezirut, i.e., if a father hears that his 
daughter accepted a vow of nezirut, he 
is authorized to annul her nezirut vow.

אָדָם נדְָרִים.  לְבֵין  נזְִירוּת  בֵּין  מְשֻׁתָּפִים  רַבִּים  דְּבָרִים   ישֵׁ 
 שֶׁקִּבֵּל עַל עַצְמוֹ נדֶֶר יכָוֹל לָלֶכֶת לְחָכָם מֻמְחֶה, אוֹ לִשְׁלֹשָׁה
 אֲנשִָׁים רְגִילִים, ולְוֹמַר לָהֶם שֶׁהוּא מִתְחָרֵט עַל הַנּדֶֶר, כְּדֵי
הַנּזִָיר הַנּזִָיר.  שֶׁל  דִּינוֹ  גַּם  כָּךְ  הַנּדֶֶר.  אֶת  לוֹ  יתִַּירוּ   שֶׁהֵם 
 יכָוֹל לָלֶכֶת לְחָכָם מֻמְחֶה אוֹ לִשְׁלֹשָׁה אֲנשִָׁים ולְוֹמַר לָהֶם
 שֶׁהוּא מִתְחָרֵט עַל כָּךְ שֶׁהוּא קִבֵּל עַל עַצְמוֹ נזְִירוּת והְֵם

יכְוֹלִים לְהַתִּיר לוֹ אֶת הַנּזְִירוּת!

 ילְַדָּה עַד גִּיל שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה וחֵָצִי
אָבִיהָ נדֶֶר,  עַצְמָהּ  עַל   שֶׁקִּבְּלָה 
שֶׁלָּהּ הַנּדֶֶר  אֶת  לְבַטֵּל   יכָוֹל 
 בְּאוֹתוֹ יוֹם שֶׁבּוֹ הוּא שׁוֹמֵעַ שֶׁהִיא
לְגַבֵּי גַּם  קַיּםָ  זהֶ  דִּין   נדְָרָה. 
שֶׁבִּתּוֹ שׁוֹמֵעַ  שֶׁאִם אָב   נזְיִרוּת, 
הוּא נזְיִרוּת  עַצְמָהּ  עַל   קִבְּלָה 

יכָוֹל לְבַטֵּל לָהּ אֶת נזְיִרוּתָהּ.

Daf 22: THE CONNECTION BETWEEN 
            TRACTATE NEDARIM & TRACTATE NAZIR

ין  ר בֵּ שֶׁ ף כ׳׳ב: הַקֶּ דַּ
כֶת נָזִיר  כֶת נְדָרִים לְבֵין מַסֶּ   מַסֶּ

Daf 23: TORAH STUDY ף כ׳׳ג: לִמּוּד הַתּוֹרָה  דַּ

אֶת וּנקְַיּםֵ  בָּהּ  שֶׁנּלְִמַד  כְּדֵי  תּוֹרָתוֹ  אֶת  לָנוּ  נתַָן   ה’ 
 מִצְווֹתֶיהָ. הַגְּמָרָא בְּדַף זֶה אוֹמֶרֶת, כִּי בְּסוֹפוֹ שֶׁל דָּבָר
 כָּל מִי שֶׁלּוֹמֵד בְּהַתְמָדָה וּבְעָמָל,זַכַּאי לֵהָנוֹת מִפֵּירוֹת
 לִּמּוּד הַתּוֹרָה בִּתְנאַי שֶׁכָּל כַּוָּנתָוֹ בְּלִמּוּד הַתּוֹרָה תִּהְיהֶ

 לְקִיּוּם מִצְותַ לִמּוּד הַתּוֹרָה ולְֹא רַק לְשֵׁם כָּבוֹד.
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A man designated an impressive-looking bull as a korban 
(sacrifice) and later saw a significantly larger bull. He thought 
to himself: “I should sacrifice this [larger] bull to honor God.” 
So, he said: “This bull will be a korban in the place of the 
bull I consecrated earlier.” By making this statement he has 
made a “temurah” (substitution). “Temurah” is an expression 
of exchange, as the man exchanged one sacrifice for another.

Is it permissible to do this [substitute animals designated as a 
korban]? The Torah says no and stipulates that now [in the case 
above], the two bulls will both be korbanot, the mighty bull 
as well as the bull with which he wanted to 
substitute the extremely strong bull.

Hanina committed a transgression b’shogeg (unintentionally). 
After that, he approached the cowshed and consecrated a cow 
as a korban chatat (sin offering). A few days passed, and 
Hanina decided he also wanted to offer a korban nedavah 
(voluntary sacrifice) to the Beit HaMikdash. A korban 
nedavah is a sacrifice that a person offers of their own 
accord, even though they are not obligated to do so. 
Now there were two korbanot designated in 
Hanina’s cowshed; one korban chatat and the 
other a korban nedavah.

הָרֶפֶת אֶל  נגִַשּׁ  הוּא  מִכֵןּ  לְאַחַר  בְשּׁוֹגֵג.  עֲבֵרָה  עָבַר   חֲניִנאָ 
 והְִקְדִיּשׁ קָרְבָןּ לְחַטָאּת. חָלְפוּ ימִָים אֲחָדִים והַוא הֶחְלִיט כִיּ

לְבֵית נדְָבָה  קָרְבַןּ  גַםּ  לְהָבִיא  רוֹצֶה   הוּא 
 הַמִקְּדָשּׁ. קָרְבַןּ נדְָבָה הוּא קָרְבָןּ שֶאָׁדָם
 נוֹדֵב מֵעַצְמוֹ, אֲפִלּוּ שֶאֵּׁינוֹ חַיבָּ לַהֲבִיאוֹ.
שֶלׁ בָרֶּפֶת  קָרְבָנּוֹת  שְנׁיֵ  הָיוּ   עַתָהּ 

 חֲניִנאָ, הָאֶחָד קָרְבַןּ
והְָאַחֵר  חַטָאּת 

קָרְבַןּ נדְָבָה.

Daf 24: A SIN OFFERING AND A VOLUNTARY SACRIFICE ן נְדָבָה את וקָרְבַּ ן חַטָּ ף כ׳׳ד: קָרְבָּ דַּ

Daf 25: SUBSTITUTE מוּרָה” ף כ׳׳ה: “תְּ דַּ

 אַדם בָּחַר שׁוֹר יפֶָה לְקָרְבָּן ואחר כך רָאָה שׁוֹר גָּדוֹל הַרְבֵּה
 יוֹתֵר, חשב לְעַצְמוֹ: "כְּדַאי שֶׁאַקְרִיב אֶת הַשּׁוֹר הַזֶּה לִכְבוֹד
הַשּׁוֹר בִּמְקוֹם  קָרְבָּן  יהְִיהֶ  הַזֶּה  “הַשּׁוֹר  ואְָמַר:   הקב”ה. 
־שֶׁהִקְדַּשְׁתִּי לִפְניֵ כֵן”. בְּכָךְ הוא עָשָׂה "תְּמוּרָה". תְּמוּרָה מִלְּ

שׁוֹן הַחְלָפָה, הוּא הֶחֱלִיף קָרְבָּן אֶחָד בְּקָרְבָּן אַחֵר.

גַּם והְִיא  שֶׁלֹּא,  אוֹמֶרֶת  הַתּוֹרָה  זאֹת?  לַעֲשׂוֹת  מֻתָּר   הַאִם 
 קוֹבַעַת שֶׁעַתָּה שְׁניֵ הַשְּׁורִָים יהְִיוּ קָרְבָּנוֹת, גַּם הַשּׁוֹר הֶחָזָק

וגְַם הַשּׁוֹר שֶׁבּוֹ הוּא רָצָה לְהַחֲלִיף אֶת הַשּׁוֹר הֶחָזָק.
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After the period of a nazir’s vow of nezirut ends, the nazir is obligated 
to offer three korbanot (sacrifices) to the Beit HaMikdash. A male 
sheep as an olah (burnt offering), a female sheep as a korban 
chatat (sin offering), and a ram as a korban shlamim (peace 
offering). There was a nazir who meticulously followed the halachot 
required of a nazir. Near the end of his days as a nazir, the nazir opened 
the drawer where he kept his coins, took money out, and consecrated 
it for the purchase of animals for the required korbanot.

What is done if the nazir dies? Indeed, we learned that the korban 
chatat (sin offering) of a person who has died cannot be sacrificed. 
In this case, we know that a portion of the consecrated money was 
earmarked for a korban chatat. However, the Mishnah says that all 
the money should be used to offer korbanot nedavah (voluntary 
sacrifices), because this money is “unallocated,” as the nazir 
did not clarify what portion of the money is designated 
for the korban chatat. Therefore, it is possible to 
utilize all the money to offer korbanot nedavah.

 אַחֲרֵי שֶׁמִסְתַּיּמֶֶת תְּקוּפַת הַנּזְיִרוּת שֶׁל הַנּזָיִר, עלָָיו לְהָבִיא
כּבְִשָׂה לְעוֹלָה.  כּבֶֶשׂ  הַמִּקְדָּשׁ.  לְבֵית  קָרְבָּנוֹת   שְׁלשָֹׁה 
הִלכְוֹת עלַ  בִּקְפיִדָה  שֶׁשָּׁמַר  נזָיִר  לִשְׁלָמִים.  ואְַילִ   לְחַטָּאת, 
 הַנּזְיִרוּת. לקְִרַאת תּוֹם ימְֵי נזְיִרוּתוֹ פּתַָח הַנּזָיִר אתֶ הַמְּגרֵָה
 שֶׁבָּהּ שָׁמַר אתֶ מַטְבְּעוֹתָיו והְוֹציִא מִמֶּנּהָ כּסֶֶף והְִקְדִּישׁ אוֹתוֹ

 כּדְֵי לרְִכֹּשׁ אתֶ קָרְבְּנוֹת הַנּזָיִר.

 מָה עוֹשִׂים אםִ הנַּזָיִר נפִטְרַ? הֲרֵי למַָדְנוּ שֶׁקָּרְבּןַ חטַּאָת שֶׁל אדָָם
 שֶׁנּפִטְרַ איִ אפֶשְָׁר להְקְַרִיב, וכְאָן ישֵׁ גּםַ כּסֶףֶ שֶׁהוּא שֶׁל קָרְבּןָ חטַּאָת,

 אבֲלָ המִַּשְׁנהָ אוֹמֶרֶת שֶׁבּכְלָ הכַּסֶףֶ
כּיִ נדְָבהָ,  קָרְבּנְוֹת   יקְַרִיבוּ 
הנַּזָיִר ‘סָתוּם’,  הַזּהֶ   הַכּסֶֶף 
הוּא כּסֶֶף  איֵזהֶ  פּרֵֵשׁ   לאֹ 
ולְכָןֵ הַחטַָּאת  קָרְבּןַ   שֶׁל 
 אפֶשְָׁר להְַקְרִיב בּכְלָ הַכּסֶֶף

קָרְבּנְוֹת נדְָבהָ.

Daf 26: “UNALLOCATED FUNDS” ף כ׳׳ו: ‘מָעוֹת סְתוּמִים‘ דַּ

ל  שֶׁ כְּבוֹדָן  עלַ  מֹר  לשְִׁ ת  וּמְבַקֶּשֶׁ מַקְפִּידָה  הַתּוֹרָה  כַּמָּה  עדַ 
לָּנוּ.  בוּעַ שֶׁ ת הַשָּׁ הַבְּרִיּוֹת, נתִָּן לרְִאוֹת בְּצוּרָה קִיצוֹניִת בְּפרָָשַׁ
ָּנבַ  ג שֶׁ לאְָדָם  מִתְיחֵַס  ה,  בַּפָּרָשָׁ הַמּוֹפיִעַ  הַדִּיניִם  מִן  אחֶָד 
וּמָכרַ  חַט  שָׁ גַּם  שֶׁ בְּכךְָ  לחְַטֹא  והְוֹסִיף  ה  שֶׂ אוֹ  שׁוֹר  מְחַבֵרוֹ 
לוּמֵי "אַרְבָּעהָ  ָּב כָּזהֶ בְּתַשְׁ ַּנ ֶּבֶת ג אוֹתוֹ לאֲַחֵרִים. הַתּוֹרָה מְחַי
ואְִם  אַרְבָּעהָ,  ה-  שֶׂ וּטְבִיחַת  בִּגנְבֵַת  מְדֻבָּר  אִם  ה":  וחֲַמִשָּׁ
לוּם בֵּין שׁוֹר  ה. מָה הַטַּעםַ להֶַבְדֵּל בְּגֹבַהּ הַתַּשְׁ בְּשׂוֹר- חֲמִשָּׁ
בִּרְחוֹב  אוֹתוֹ  סוֹחֵב  שֶׂה  הַגּוֹנבֵ  שֶׁ מַסְבִּירָה  ְּמָרָא  הַג ה?  לשָָׁ
כָּךְ הַתּוֹרָה  ל  בְּשֶׁ ָּם.  מְסֻי ָּיוֹן  בִּז ואְַף  בְּכךְָ צעַרַ  ויְשֵׁ  כְּתֵפיָו  עלַ 
ל  לוּם מֻפחְָת יחֲַסִית- שֶׁ ֶּבֶת אוֹתוֹ בְּתַשְׁ חָסָה עלַ כְּבוֹדוֹ וּמְחַי
הוֹבִילוּ  כְּשֶׁ ֵּשׁ  הִתְבַּי לאֹ  כְּללָ  שֶׁ הַשּׁוֹר  גּוֹנבֵ  מוּל  אלֶ  אַרְבָּעהָ, 
בְּרַגלְיָו בִּרְשׁוּת הָרַבִּים. ואְִם כָּךְ הִקְפִּידָה הַתּוֹרָה עלַ כְּבוֹדוֹ 
ל הַבְּרִיּוֹת, עלַ אַחַת  בְּעצַמְוֹ לאֹ חָס עלַ כְּבוֹדָם שֶׁ ָּב שֶׁ ַּנ ל ג שֶׁ
אָר בְּניֵ אָדָם. ל שְׁ תַּדֵּל בִּכבְוֹדָם שֶׁ כּמַָּה וכְמַָּה נכָוֹן וחְָשׁוּב להְִשְׁ

The extent to which the Torah meticulously seeks to preserve the dignity 
of humankind can be seen in an extreme form in Parashat Mishpatim. 
One of the laws that appear in this parasha pertains to a person who stole 
an ox or a cow from his owner and compounded his sin by slaughtering 
the animal and selling it to others. The Torah obliges such a thief to pay 
“four, or five”: If we are talking about stealing and killing, a sheep — four, 
and if it's a bull — five. What is the reason for the difference in payment 
between an ox and a sheep? The Gemara explains that someone who 
steals a sheep needs to carry that animal through the street on his 
shoulders, which causes a certain degree of humiliation. As a result of 
this indignity, the Torah has mercy on the thief and obligates the thief 
with payment of a somewhat lesser fine of four times the principal, as 
opposed to a person who steals a bull and suffers no shame when 
leading the animal walking through the public domain.
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